
Bn̂ npfist."AiiLHisztug 1 S-án. 554. (33.) szám. XI. évfolyam. 1878. 

ORSSZEM JANKÓ 
K Á N I K U L A I ÁLOM. 

ájNGEREP. í, GöSCHL. Cll 

A z a s ö t é t á l o m h a g y j á n , e l e e z a l i d é r e z i t y o i i i á s ! 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt . — Félévre 4 frt . — Negyedévre 2 frt 
Egyes szám 16 kr. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . AUGUSZTUS 18. 1 8 7 8 . 

é r t l i i l k 

ÍAT ú j r a i t t h o n v a g y t o k B o s z n i á b ó l ! 
H a j h ! de n e m u g y a m i n t e l m e n t e t e k ! 
A szere tő kéz k ö n y t ő l ázva ápol , 

R o k o n b a r á t , e g y ü t t sir ve le tek . 
P e d i g a h a r c z b ó l sebbe l v i s sza té r t h ő s t 
S i ra tn i n e m szokás ! ü n n e p l i k a z t ; 
» J e r ! m o n d j á k , h o m l o k á r a a b a b é r t kösd!« 
N e k t e k b a b é r h e l y e t t a d n a k b ú s v i g a s z t ! 

P e d i g ti is hősök , d icsők v a l á t o k ! 
A zord ha l á l l a l s zembe n é z t e t e k ! 
M i n d e n b o r z a l m i v a l c sapo t t r eá tok , 
S ti s z ik l akén t á l l t á t o k h e l y e t e k . 
Mér t n e m f o g a d n a k h á t n a g y ü n n e p é l y l y e l , 
A m i n t h ő s ö k h ö z illik, d í szesen? 
M é r t l o p n a k h a z a t i tkon, n é m a éjjel ? 
E l r e j t ve , h o g y ne t u d j a senk i sem ? 

S ti is, m i é r t n e m j ö t t ö k b ü s z k e sz ívve l? 
Ö r ö m h e l y t t m é r t f á j nektek is a s e b ? 
Hi sz é r d e m a z ! — a r a n y n y a l , k incscse l ér fel, 
S n incs fö ld i jó, m e l y a n n á l édesebb ! 
O h ! m i l y viszás r e n d ! G y ő z t ü n k ! ez v a n i rva, 
S szégye l lős b ú v a l j ö n n e k h ő s e i n k ; 
S d iada l -za j h e l y e t t f o g a d j u k sirva, 
S némán zokog, k i r e á j u k tek in t . 

S n e m k é r d i s enk i és nem ké r i senki , 
»Mondj á t o k el a h ő s t e t t e k s o r á t ! 
A ha rczo t , m e l y d icsőség te tek zengi, 
H a d d i r i gye l j e idegen s b a r á t ! « 
N e m ! — senki sem szó l ! s enk i sem k íváncs i ! 
U g y feksz ik a hős, m i n t e g y n a g y b e t e g : 
M e g c s ó k o l j á k h a l v á n y , k i s z á r a d t arczát , 
É s azt s u s o g j á k : g y ó g y u l j és — fe l ed j ! 

A Piperger ur naplójából. 
Eszék, aug. 11. Philippovics táborszernagy ur ma 

telegráfon kérte ki az okkupáczióban leendő közremű-
ködésemet. Holnap indulok Bródba, csak várom, hogy 
Szegedről Bakay Nándor megküldje a tizenöt nyüstü 
finoman sodrott köteleket, (ötszáz métert,) melyekért 
e perczben táviratoztam. Velem utaz a Hundlfanger 
Fránczi, meg a Ziehfestan Náczerl. Uti könyvtáram: »A 
hóhér kötele«, Jókai »Szép Mikhál«-ja és Schleppsábel 
Feldzeugmeister »Höhere Taktik«-ja. 

* 

Magiáj, aug. 14. Ma tizenöt executio volt. A bos-
nyákokkal meg vagyok elégedve. Igazán, mintha mind 
akasztófára termett volna. A hurkot könnyen állják, a 
nyakacsigájok enged, akár a parancsolat. Kedvtelés 
őket aggatni. Ma egyet azért akasztottunk föl, mert nem 
volt nadrágja; a statárium kiderítette róla, hogy sans-
culotte. Egyet pedig azért, mert mezítláb volt. Ez két-
ségtelen bizonyíték, hogy a gróf Chorinsky hadnagy 
csizmáit ő lopta el s mivel csak éjjel az ágyban merte 
viselni, azért jár t nappal puczér talppal. 

* 

Zsepcse, aug. 15. Viszket a tenyerünk a hadzsi 
Loja tarkójára. Milyen fogás eshetik azon! Szeretném 
én megtánczoltatni azt a tánczoló dervist a bitó zsámo-
lyán; tudom, forogna vele a világ. De nem meldolja 
magá t ; nem tudja a barbár, mi a Vorschrift. De azért 

ami időm maradt ma a műtéteken kivül, nem csináltam 
mást, mint zsineget sodortam az ő gégéjére. Fránczi és 
Náczl is lelkesedtek erősen; ők a csigát fényesítették és 
kenték. 

* 

Viszoka, aug. 16. Ma volt egy olyan akasztásom, 
a milyen még soha. Majd mi fulladtunk meg a nevetés-
től. Egy svadronynyal a hegyek közt portyázva, valami 
bosnyákot láttunk a kövek közt guggolni. Mikor oda-
értünk erősen szorította a nadrágszíját. A nadrágszíját 
szorítani tudvalevőleg Empörung. Halálra ítéltük. De 
mire akasszuk föl? Sehol fű, fa ezen a sziklás tájékon. 
Csak legalább egy kutágasra akadtunk volna, de az sem 
volt. Ekkor leszól egy vén kikentbajuszú őrmester a 
nyeregből: » Hozzátok ide a szegény ördögöt; majd meg-
tartom én.« S óriási kaczaj közt odakötöttem az eleven 
bitó vállára, a karabinja mellé a lázadót. Igaz, ma leit-
tuk magunkat. Fölszabadítottam a két inasomat, mert 
magam nem győzöm a mesterséget. Lukedlinek hat pri-
vatdinert szerződtettem. Magam is avánzsirozok; mihelyt 
beveszszük Szerajevót, városi hóhérnak nevez ki a Lan-
deskommandirender. 

Eerl ln /ből . 
Arra az okkupáczióra biz én csak secunda clas-

sist irnék a vörös plajbásszal. 
99 o l t k e , 

a vén professzor. 
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M A G L Á J B Ó L . 

Az Ötvenezer forint sarczot ezekre vetette ki Philippovics báró. 

Apró l^irek. 
-Q Sachsenspiegel. Rosz idők járnak a bak-

szászokra. Még csak nem is hét, hanem csak öt sváb 
indul a Tiszavadászatra, élő bizonyságául azon 
bibliai mondásnak: »Sok van kijelölve, de csak 
kevés megválasztva.« Hogy mennyire megs eppen-
íek a szászok, látszik abból is, hogy Nagy Szebent 
már is Nagy Szeppennek ejtik ki és Szász Régen 
nevét Szász Volt Régenre akarják átváltoztatni. 

Steinacker Ödön úrról, az önkénytes szász-
ról is meg kell emlékeznünk, mellett önkénytelen 
bucsut vett a közélettől. Ezt az urat Medgye en a 
szászok buktatták meg, Brassóban meg a magyarok. 
Tán sikerülne öt a jövő választásnál rábírni, hogy 

Szebenben föllépjen szász programmal, hogy ott is 
a magyar ellenjelöltet válaszszák meg. 

* * * 

® Hadzsi Loja ajánlotta a török miniszterium-
:'ak, hogy nevezzék öt ki Bosznia kormányzójának, 
majd ő megvédelmezi az országot. Mire ez azt 
felelte: nem evett hadzsist, hogy elfogadja ezt a 
gyanús lojálitást. 

-fc A Váza ezred is elmegy Budapestről. Hej 
sok szép virágszál siratja ezt a vázát. 

* 

4- A héten tartották a zsidók Jeruzsálem el-
pusztulásának emlékünnepét. Istóczy Győző ur mint 
halljuk meghatott szivvel gyászolta ama nagy sze-
rencsétlenséget. 

f ' 
• 
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Tönődések. 
C S e i f f e n u S t e l n e r So loa sa .on t -va .1 . ) 

Mandják, hóid habarék azér t vesztette sok kerölet , 
mer t tar tózták kozá conservat ivek. Pedig az nincs van ógy, 
megfordí tva , lett volna naid szerencse minden habarékos 
küvetnek, ha tar tózta volna m a r a d ó pár thoz . 

* 

Erdélyi románok püle t ik ja csok passiv, de a szászoké 
már bankro t t . 

* 

A generá l gráf Czopár i jelenti , hóid moszájt neki 
mogát visszahúzni é le lmezés miata. Igazán örö löm magamat , 
hóid nem halálozás miata. 

# 

Nem is csodálnám, ha okopáczio nem sikerülne, nrikar 
masérozák Boszniába rosz uton. Nekem monta egy geregra-
fus, hóid Szera jevoba vezeti legrövideb ot Belgrádon át. 

* 

Alvásom, hóid van most Ausztr iába a Vilmos sászár 
meg az Eugénia. A rex meg az ex. Csakhoid az Eugenie keresi 
a fiának feleség, öreg Vilmos meg mogának egészség. * 

A gürügök okor ják szol tánnek sinálni szamodás meg 
nem kapot t verés miata és hóid Írhassák meg, kér ik hozzá 
Kréta. 

* 

Teszi voloki engemet figyelmes, hóid a Nina, a pápai 
á l lamt i tkárnak a neve nö. Meglásd, mandom én ara hozá, 
egy év molva ma jd nemcsok a neve, de h í re is nö. 

* 

Saknak nem teczik, hóid moszkák mozogják Ázsiába 
és mondják, nyú j tózkod jon csok adig meddig ér a takaró , — 

Forcsa okaskodás, hiszen egész föld jó t akaró . Nem ! moszka 
fogja t e r jeszkedni adig, mig el nem éri angolus takarodó. 

* 

Mast o lvasom, hóid moszka szeretné Afghanis tán 
füvárosá t Kábult, de ángolus nem kábult, hóid asztot hadja 
foglalni el. 

ORVOSTUDOMÁNY. 
Az „ E g y e t é r t é s " aug. 14-iki (223-ik) számában kö-

vetkezőkép siratja el valaki a Roliieson közelebb elhunyt 
B—y bárót : „Hivtuk a hangversenybe, de ö csak más napra 
ígérkezett , mivel, — úgymond, — pihenésre van szüksége, 
egyszersmind alfelére ütvén, mondá, hogy baja újra meg-
ujult, de különben jókedvű volt." 

Az i lyet olvasva, önkénytelenül virgácsot kivárniuk e 
sorok jelés stylisztájának ama helyére, hova a nemes báró 
ütött magának. 

EXPLÓZIÓ. 

— Uram isten, otthon mit szólnak majd ehhez ? 
— Freitvilliger, egy hónapi Dunkelarrest, ha 

Civil-Bagage ezt megtudja. 
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NYELVÉSZET-
(Melegen ajánltatik a »Nyelvör« figyelmébe.) 

Falezolják (vorlesen) a b a k á k a t : 
KAPITÁNY : Johán Kovács : 
ŐRMESTER: S c h o n f o r t ! 
KAPITÁNY: Paul N a g y ! 
ŐRMESTER: S c h o n f o r t ! 
KÖZEMBER JÓZSEF VARGA: (Odasúg a mellettenlló-

nak.) No testvér, má csak magam is elaomfordálok. 
(Ez az elsomfordálni ige eredete.) 

Danolják keserves kinjokban szalózi szent Ferenczhez, az új-
ságírók pátrónusához, a journalisták. — 

0 
I. Tárgy-inséy idején. 

H Ferencz, te a sajtónak 
Patrónusa, védelme: 

Fenekén a szakajtónak 
Bejliklapom élelme. 

Mind keresek, de hiába, 
Nincs mit küldjek a nyomdába. 

* 

Itt az olló jobb kezemben, 
Bal kezemben czeruza: 

Kutatgatok keservemben, 
Ide nézek, majd oda. 

Mit érnek a kutatások — 
Anyagot csak nem találok. 

Három és fél hasáb ásit 
Nagy éhesen most reám, 

A lap nem vár és hasábit 
Mivel tömjem, szent atyám ? 

Mert amiket rejt e nagy kas, 
Isten ugy se, mind unalmas. 

* 

Nyakamon a szedő-gyerek, 
Kéziratot kunyorál. 

Csak kutatok, csak keresek — 
Ah, szemem mit sem talál. 

Szörnyűséges állapot ez, 
Mikor elfogyott a potyesz. 

II. Mikor nincs hirdetés. 
Hej szalézi szent Ferencz, 
Csak sok hirdetőt teremts ! 
És meglátod, hogy a lapon 
Katholikus szent alapon 
Fog megállni — 
Csak bőven kell inszerálni ! 

Kohn és Lévi s Pethkelesz 
Ha hirdetnek : tele lesz 
Másfél hasáb. Hajh, de mi ez 
A lap roppant költségihez ? ! 
S mégis, Ferencz — 
Legjobb a zsidó inszerens. 

Már most szentem, helyre állj, 
Mond a nyájnak: »Inszerálj!« 
Hogy a lapom haladhasson 
Melléklete dagadhasson 
És igy, hidd el — 
Megküzdünk a defczittel. 

III. Correctura-olvasáskor. 
Csak most segits, szálézi szent Ferenczem, 

Kis fél órára csak 
Engedj figyelmesen hibát keresnem : 

A hiba szörny-salak. 

A „Budapesti Közlöny" 
aug. 14-iki számában elfelejtette hozni a kővetkező okira to t : 

Sopron város közönsége 7 1 4 o. é. szavazattal támo-
gatta a magyar közoktatásügyet, mi is azzal hozatik nyilvá-
nosságra, hogy a nevezett közönségnek a vallás és közoktatás-
ügyi m. k minisztérium köszönetét fejezte ki hazafias tet teért 

TREFORT ÁGOSTON S. k. 
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RHINOPLASZTIKA. 

SzUcs Pátri barátunk bizonyosan csak azért 
ment Fölvinczre követjelöltnek, hogy h o s s z ú o r r a l jöhessen vissza. 

TÁVIRATOK AJÍARCZTÉRRÖL. 

Jájcza, aug. 10. Würtemberg herczeg hadteste ma 
teljes diadalt aratott az ellenség fölött. Csapataink igen 
jól tartották magokat, külösen a 7-ik ezred, mely 9 óra 
hosszat volt kitéve a tízezernyi ellenség gyilkos tüzének. 
Veszteségünk 3 halott, 11 sebesült. 

Zepcse, aug. 11. Az eddigi tudósításokból kima-
radt ama tengeri ütközetnek jelentése, melyet Tegetthoff 
tábornok a tengeri földön vívott és (a Tegetthoffok 
szerencsések e tekintetben) fényesen megnyert. A győz-
tes folyamodott a stengeri hős« czimért, melyet valamint 
a tengeri nagyi rangot meg is kap. 

* 

Gracsanicza, aug. 13. Szapáry gróf hadtestével 
egész a tuzlai szorosig nyomult előre, de látván, hogy 
ez oly szoros: az ember ott hagyná a bőrét mig átjutna, 

ismét visszavonult. Utólagosan arról értesülünk, hogy 
gróf Szapáry elhatározására egy tizenkétezernyi fölkelő 
sereg, mely visszavonulását veszélyeztette, szintén birt 
némi befolyással. 

* 

Dobaj, aug. 14. Szapáry altábornagynak sikerült 
egy igen ügyes hadicsellel az ellenséget kicsalni a múlt-
kori táviratunkban jelzett veszélyes állásaiból. Ugyanis 
egész csendben otthagyta Grracsaniczát és visszavonult 
Dobajba. Az ügyetlen ellenség még meg is támadta 
őket, mi által katonáink lépéseit siettetve csak előmoz-
dította tervünk kivitelét. 

* 

Fö hadiszállás Vizokán, aug. 17-én. Feladatunk 
kivitelében rendkívül gátolva vagyunk a boszniai hegyek 
által. Különösen veszélyesek a szurony-, kard- és kés-
hegyek. 
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AZ OKKTJPÁCZIÓ KULTURÁJA. 

U r a k és n e m u r a k . 

BUDAPESTI kereskedelmi akadémia közelébb kiadott 
programmjában közölve van az intézet személyzete 

is, még pedig következő finom osztályozással: A ve-
zérlő bizottsági Elnök: Weisz Bernát F. ur kir. taná-
csos. Aztán következik huszonnégy bizottsági tag. Aebly 
Adolf ur, Brüll Miksa ur, Deutsch Simon ur, szóval 
mindegy szálig ur. Aztán jön az igazgató; ez már csak 
Lewin Jakab, úgyszintén az egész tanári kar, de többé 
egy ur sincs az egész truppban. Erkláret es Gráf 
Oerindttr / 

Nyilatkozat. 
Minden félreértés kikerülése végett e helyen kijelen-

tem, hogy ama férfiú ki oly szerencsével képviselte a 
pápát a kissingeni. alkudozásoknál, nem én vagyok, ha-
nem kollégám, Masella bibornok. 

Jiáth Károly, 
pápai képviselő. 

A fa j sú ly t a viz sze r in t m é r j ü k m e g ; egy fon t h igany 
p. i 5-ör n e h e z e b b m i n t egy fon t viz. 

* 

A borszesz sz ín te len k é k lánggal ég. 

Hogy a k e m é n y í t ő táp lá ló , az t l eg jobban a p é k i n a s o k o n 
é sz l e lhe t j ük . 

* 

Ugy-e, maguk sem s z e r e t n e k egy é r e t l en mákfe j j e l 
szóba ál lani ? 

* 

Micipsa, N u m i d i a k i rá lya , ha nem szüle t ik , azt sem 
é r d e m e l t e volna meg , h o g y nevé t a t ö r t é n e l e m fö l j egyezze . # 

T a p a s z t a l t a m , h o g y ez osztály n ö v e n d é k e i eze lő t t idő-
sebbek vo l tak , miből vi lágosan k i tűn ik , hogy a h a j d a n i i f ju-
ség v é n e b b volt a mos tan iná l . 

STATAfill/M 
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J O U R N A L I S T I K A . 

Tedvesz Fojdó báczi. 
Telem, ne haladudjét med lám, hogy medint altal-

matlantodom, de a » Nemzeti Hijlap«-ban iszmét atadtam 
valami fulcza hisztóliála. Moszt nem pátosztosztodtam 
a papa ujszádai tözt, hanem edészen ájtatlanul jutottam 
a » Nemzeti Tisz Lap«-hoz. Tivettem az isztolai tatalék-
pénztájból ed hálomtlajczálosz tőtécztét és a szatáczné-
val hozattam lajta álpatutlot a tlájzleltül. J a j beh ölö-
meszt szopogattam ! De méd százszol ölömesztebb olvasz-
gattam azt a ticzite tisz dalab »Nemzeti Tisz Lap«-ot, 
a mibe bele vót czinálva a tutol. Ezt olvasztam ni benne: 

»ltlarodeiiröli-ot csilláit az újságírás reme, 
a kérlelhetetlen és bosszantó sajtóhiba szegény 
maródi katonáinkból, kikről esti lapunkban azt 
irtuk volt, hogy az éjjel Budapestre érkeznek. 
Ne vegyék rosz néven és bocsássanak meg 
Guttenberg tanítványainak, kik szintén alávetvék 
annak az »emberi dolog«-nak, melynek tévedés 
a neve.« 

Ja j isztentém, de fájhat azotnak a szedén Dut-
tenbejd-tanitványotnat a háta! Az idaz, hogy mintet 
apjó tanitványotat isz medlat néha a hátunt alatt a 
tanitó báczi, ha loszajtodunt; de annyit méd sze lat lá 
szoha, mint azot a fedetlen ujszádilót a Duttenbejd-ta-
nitv nyotéla. Pedid azot nem isz loszajtodnat. Például 
moszt isz j ó l tiszedtét, a mit ed muntatálsz j ó 1 med-
ilt, hogy: »marodeur«, a mi nem czat azt teszi, hod 
czunya zátmányoló, hanem azt isz, hod szedény hátla-
maladt »majódi« tatona. Dehát moszt a »Nemzeti Hij-
lap« szeltesztőszéde ugy jált, mint nemlég Czintalan 
Laczi az isztojában; mitoj a tanitó báczi téldezte tőle: 

hány hálomszol hálom, j ó l medfelelt: tilencz, de mind-
jált titollidálta madát 1 o s s z u 1: »Médsze télem, tizen-
tettő.« A tanitó báczi letérdepeltette a tisz osztobát, a 
mélt nem tudja az egyszelegyet. 

Tedvesz Fojdó báczinat tezeit czótolva maladot 
hü tisz olvaszója 

Vigyázó Dani. 

w . NEMZETI színházban Basch ur jelesül produkálta a ^ene-
ral Baselit s a »Zenészeti Lexikon« második kiadásában 

bizonyosan róla fogják nevezni a tábowioki alhangot. 
* 

# # 

— Jól mulatott ön a »Csók« tegnapi e lőadásán? 
— Ne Kutassa uram ! 

* * * 

A népszínház ezeregyedik éjszakáján a ^Jeremiás 
siralmai* t fogják fölfrissíteni. Mért nem? Ha a fő fő prémik-
re en megjárta, mi okbul ne válnék be most a mille-prémifereen. 

* 
* * 

— Tündérlak Magyarországon. — 
(A sültkappan jelenet alatt.) 

— Tudja ön, hogy Soldosné asszonynak és Tamásinak 
e jelenet alatt nem súgnak ? 

— Hisz az régi dolog. De bárcsak súgnának. 
- Ugyan miért ? 

— Hogy legalább a súgót érteuők. 
* 

* * 

— Hát aztán igazán esznek ? 
— Persze, hogyne ennének. 
— Csak azért kérdeztem, mert azt hittem, hogy ha 

igazán ennének, jobban lehetne érteni a szavokat. 

Parlurient motites, nnscetur ridiculus mus. 
Pártoskodván a hegyen, születik a radikalizmus. 

* 

Invitum qui servat, idem facit occidenti. 
Ki az életben szolgál, ugyanazt cselekszi a halálban. 

H 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Titán Lac i i a koronában. 

Kaczaj ne fojts! Én sem fojtalak el. 
»A rossz szomszéd« megjelent külön lenyomatban. 

Impression a chambre separée. Oh Chambronne, expri • 
máid, a mit Hugó Károly adott szádba a »Misera-
belaÍ8«-ban. 

Nevess Comenius, ahomeri kaczaj helikónyi istene! 
De te bullasd könyeid nektárját, Melone-pomme, 

múzsák fejedelemasszonya. Zokogj a »Fővárosi Lapok* 
és Gryulai Pál Cornelius Nepotizmusa fölött. 

Ugy-e pirul szent árnyad, telepbon nagy föltalálója, 
Franklin Leo, bogy czéged alatt űzik ez impatent com-
munardságot ? 

S ugy-e, Cicerone, te is kotburnusodba rejted fön-
séges arczod, bogy a te betűiddel nyomják ki a törpéket 
s nyomják el az a »Nagy szelLemek»-et. 

Hab, vándoroljunk ki az antbropolog kannibálok 
közzé, Ausztriába; inkább az ő gyomruk legyen bainv-
vedrünk, mint bogy itt a Szemle s a Lapok, e két Baá-
lám szobor tüzes bendőjében nagyságunkat megegye az 
autó da fene. 

Pauli, lére csibuk, kapucziner óné baut und » Petőfi -
társaság Lapja«. 

A szerény. 
F i r ta tod egyre szerény voltd1. Biz1 furcsa szerénység ' 
Mert a sze rénységge l soh'se hivalg a szerény. 

* 

Egy t e r m é k e n y Í rónak . 
E lh iszem én, hogy egész erdő telik irataidból . 
Mert csakis erdőben l e lhe tek ennyi vadat! 

A nagyságos u r n á k . 
C\imeredet mutatod s henczegsz, nagyságos uracskám ! 
Lásd az ökör csak ökör, nemde, ha c^imeres is ?! * 

Romlo t t e rkö lcs . 
Óh haladás dölyfös ko ra ! óh erkölcs te len e rkölcs ! 
A pirosító disz s szégyen az elpirulás! 

Egy paphoz. 
Szörnyen bu^gó volt óh pap ! minap a te beszéded 
T ő l e a buzgóság nyomta le híveidet. 

* 

A t i sz t akezü . 
Tis^ta-kepiséggel hivalgsz te, aká rmi gyanú ér. 
Tisz ta-kezl i vagy, mer t egyre *mosod kehedet* ! 

I ^ é g i s é g . 

Vásár i kép . 
Csődül a nép ; telik a vásár ; hahotá ja eget ver. 
Esy majom ott tánczol s nézi ezernyi majom. 

(Nagyidat lelet.) 
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A KÉT ÁRVA. 

Irta.: O b e s e n y á k L a j o s . 

(Megjelent a » Rozsnyói Hiradó« ez évi julius 21-iki ós 
28-iki számaiban ; különben alapos gyanupörrel lehet élni, hogy 
ez csak műfordítás a czetinyei »Czrnagrcz« nevü fekete hegy-
mögi lap tárczája után.) 

Az intrádát igy fúj ja egy tábornoki alhang : 
Honunk egy vadregényes vidéke az, a honnan elbeszélé-

semnek fonalát tova vezetni szándékom. 
É j e n hajnallik. A sötét hegyek völgyekkel váltakozó 

láncza felett egész pompájában ott rezg az auróra, bucsut mondva 
az alatta ásítva ébredő természetnek, már halványodni kezd, s 
mintha helyt engedne a láthatár felöl szétterülő pirnak, udva-
riasan elmosódik. — Világos lett. A nap kibontakozik a távol 
ködfátyólából, varázsmosolya végigsimulva hegyen völgyön, bibor 
ajkit a regg harmatjába füröszti. 

Megszóllal lassanként a lombozat lakóinak üdvözlő dala, s 
számtalan változatokban végigrezgve a rengetegen, egy-egy gerle 
barátságos turbékolásával elegyül, mit a vigan lejtő hegyi patak 
csörgése fűszerez. 

A távol ösvényen, mely az erdő tömkelegében mindinkább 
elvész : egy női alak halad lassan előre, nem uri. de szegény nőt 
ösmerünk fel benne. Karján egy csecsemő panaszkodik, mig hátát 
egy ócska teherhordó kas görnyeszti. Csititva élő terhét, meg-
megáll egy bokor mellett, törve annak ágából egy lombocskát, 
oda nyújtja a kis elégedetlennek. Ugy látszik, hogy a viruló ter-
mészet e gyógyszere használ t ; mert a gyermek arczvonásai las-
sanként szabályosodnak, piczi árczocskáján egy-egy mosoly lo-
pódzik végig, s szemei a galy zöldjében bámulva elmerülnek. 

E nő a hegytövén unatkozó magános házikó lakója. 

(De nem döngetjük, tovább az egészet a maga együgyüsé-
gében, csak a legbolondabbját kótázzuk ide.) 

* 

A zaj, mely itt hangzik, egy vadászcaoportra enged követ-
keztetni, s csakugyan ! Egy éltes ur, kinek sürii bajszát környezte 
arczvonásai jó szivre utalnak, s utánna könnyű vadászruhába 
öltözött kiséret lépdel a fák közt előre. 

* 

Egy nap, a midőn e szegény nő az erdőbe rándult, föltette 
magában, hogy miután a gyakran látogatott reng-teg termése a 
napontai szedések által megsoványodott . . . 

* 

A nagy ur egy kis pityergő gyermeket tartva karján, kí-
váncsi szemek özöne által kisérve a kastély felé ment. 

Évek folytak el a történtek után, s a két játszótárs már 
sarjadzóvá lett. — Margitnál, ki gondosan neveltetett, a női szép-
ség előhírnökei szivjósággal és nyájas modorral párosultak. 

el, egy mellékszoba a j ta já t nyitva meg, Zsoltot vezette elő, ki a 
vezényszót sem várva be, Margit nyakába borult, s pár nap múlva 
annak szeretetreméltó férje lett. 

Boldogul érezte magát Margit a derék Zsolt oldalán, s a 
sors által ejtett seb is a csinos fér j és jó testvér közepett lassan-
ként beheggedt. 

Gyulának se volt panassza, mert nem sokára nővére férj-
liezmenetele után, hazánk fővárosában alkalmazást kapott, s mint 
önálló derék orvos talált magának szintén szép feleséget ós meleg 
kandallót. 

* 

(Eddig volna a nevetnivaló. De az egész igazán nem az. 
' 0 fiíi '&OQ dtjXol, hogy vidéki lapjaink jó része szégyenletes gyar-
lóság s ' akárhány szerkesztőségben nemcsak hogy nincsenek toll-
fogható s legalább az izlés rudimentumaival biró emberek, de 
még olyanok sem, a kik nyomába léphetnének akármilyen népis-
kolai tanulónak. Ezért a tisztelt redaktor és munkatárs urak het-
ven perczentjét egész komolyan figyelmeztetjük, hogy az elemi 
iskolai beiratások jövő szeptember elsején kezdődnek s tartanak 
tizedikéig. Későbben jövőket csak fölvételi vizsgálat után matri-
kuIáinak be s ezt jó tudni.) 

Árjegyzéke azon tárgyaknak, melyek F. A. k e r e s k e d e l -
m i m e g h a t a l m a z o t t , bor- és szeszesital tőzsdei ügynök, s 
az első magyar szőlőszeti, borászati, pezsgő, sör, cognák, szíkviz és 
likőrgyártási k é p v i s e l ő s é g a l a p i t ó j a á l t a l ; — Auszt-
riát, Néme+-, Angol-, Franczia és Olaszországot e szak tanulmá-
nyozása végett beutazván ; — egyenesen a készítőtől megrendel-
hetők. 

'ZXKKXSZTOi ÜXKNZTKKi 
I S ^ 

Mercnrius. Nem rosz bohósá-
í ^ g o k . — A conserv-poézis több 
^ műremeke van már gyűjteményes 

szekrényünkben; az »1878-iki vá-
lasztási emlék« azonban u j fogás. Köszönjük, de igazán nem tud-
juk meg, nevetni vagy szánakozni kell-é ezeken a hóbortosságo-
kon. Egy olvasó. (Hmnn.) Szerelmes szivek produkálnak 
különb stylisztikai nevetnivalókat is. — B. K . (Bpst.) Rég mond-
juk, hogy ön jeles kathedrai philosoph, s még sem akarja elhinni, 
mert pár hét óta nem került önre a sor. Vigasztalódjék, legyen 
türelmes s fogadja újból bámulatunkat. — Ólmos fütykös. Ez 
már idejét multa, de másszor szívesen látjuk, ha bezúzza az aj-
tónkat. — Pipaszár. Hol muszáj azokra nevetni ? — Bekkik. 
Azért, a mit e bolond gombáért póstai stróf fejben fizettünk, kap-
hattunk volna périgordi szarvas gombát is — H. K. (N.-KU.) Nem 
rosz. — G. B. (TJny.) A letenyei választás, L. G-y. és T. V. urak 
regestáit megénekelte már az egész sajtó. Mi különben sem szivesen 
foglalkozunk ilyen apr6 szentek ágaskodásaival. — H. A. (Bpst.) 
Ön beküldte hozzánk a »Mamelukok albuma® második füzetét, 
melynek 51 -ik lapján F—k M—a a »Borsszem Jankó* valamelyik 
régibb folyamából, a Klic egy geniális képe után körülbelül vo-
násról-vonásra van leábrázolva. S ön ezt a képet valószínűleg 
azért közölte velünk, hogy mi majd azért haragudjunk. Roppan-
tul tévedt. Csak mosolyogtunk raj ta s meggondoltuk, hogy kár 
volt rá vesztegetni az autographikus papirt s az atramentum 
chemicumot. Ha a »Mamelukok Albuma* szerkesztősége annak 
idején értesít bennünket, szivesen előkerestettük volna a padlásról 
a clichét, melyből kivéshették volna a szükséges részt. B. J . nem 
szűkmarkuskodik a viczczel; jusson belőle annak is, a ki a nélkül 
szűkölködik. 

Személyesen utazott Bécsbe. Könyek közt kért bocsánatot 
a két testvértől, s midőn e jelenei a legünnepélyesebb fokát érte 
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